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THE UKRAINIAN PHRASEOLOGICAL UNITS WITH NAMES
OF CLOTHING: THE PROBLEM OF MOTIVATION
ON THE INTEGRAL MEANING
Phraseologycal units of the Ukrainian language with the names of clothing have been
considered. The integral meaning of the PhU motivated the main word-components — shirt,
sandals, trousers, which form the idea of wealth, prosperity, poverty, poverty-stricken life.
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OCOBJIMBOCTI PO3BUTKY KBA3IBE30COBOBUX PEYHEHb
¥V CEPEJHbOAHIIIMCHKUI MEPIO]

YV emammi sucsimaeni numannsa esonoyii k6azi6e30co606020 peuents y cepeonboaHaili-
CbKIll MO, PO32NAHYMI MeXaHizmu nepexody 6e30co608ux KOHCMPYKYill 6 0co006i, 6UGUeH] 3
no3uyii meopii ynpagainHa ma 36 A3y8anHs MOGHI YUHHUKU 3AMIHU K8A310€30C0006UX CUHMAK-
CUYHUX YIMBOPEHb PeYeHHAMU I3 eKCRATYumnum cyo 'ekmom.

Kniouosi cnosa: xeazibezocobose peuents, meopis ynpasiinus ma 36 ‘a3y8amus, oiaxpo-
Hisl, CUHXPOHHULL 3Di3, YO €Km.

®denomen 6e30c000BOCTI, SIK OJHE 13 CYyHNEPEWINBUX CHHTAKCHYHHX SIBHIL, 3aBXKIH IIPH-
BEpPTaB yBary JIHTBICTIB pi3HMX IIKLT Ta HanpsimiB. CydacHi MOBHI cTyaii y IapuHi Tpaanmii-
Hoi rpaMartykH [9], hynkmionanizmy [3; 4; 5] Ta reneparuBHOI mapagurmu [7; 13] mpornonyors
y JIOCIHiIKeHH] KaTteropii 6€30c000BOCTI BUKOPUCTOBYBATH, ITOPSI 13 CHHXPOHHUMH, TiaXpOH-
HI METOIHU Ta I IXOIH.

OctaHHI pO3pOOKH, IPUCBIYCHI 0E30CO00BUM PEUYCHHSIM B JaBHBO- Ta CEPEIHbOAHIIIIN-
CBbKilf MOBI, 30Cepe/PKeHi Ha BUBYCHHI MEXaHI3MiB, IO MPU3BEIH IO 3HAYHOTO CKOPOUCHHS
KIiJTBKOCTI 6€30C000BHX YTBOPEHb Ta MEpexoay 10 0co0oBHX pedeHb [6; 8; 10; 12]. Ilpore,
HEBHPIIICHOIO 3aJIMIIAECThCS HHU3KA IUTaHb, IIOB’S3aHMX 3 CBOJIOLIEI0 KBa3ibe30c000BHX
CHHTaKCHYHHUX KOHCTPYKIIH. AKTYaJdbHICTh IUX JOCII/DKCHb 3yMOBJIEHAa HEOOXIIHICTIO BH-
SIBJICHHSI MOBHUX Ta IT03aMOBHHX (haKTOPIB, 110 BIUIMHYJIN Ha 3aCO0M BUPAKCHHS yHIBepCab-
HOI KaTeropii 6e30c000BOCTI B cepeaHbOaHIIIHCEKMI niepiog. MeTa Hamoi poOoTH mossrae
B 3/1iHCHEHHI KOMIUIEKCHOTO aHaJli3y IIMOMHHOI CTPYKTYypH Ta ITOBEPXHEBHX peasizamiil ce-
PEIHBOAHITIHCHKOTO KBa310€30C000BOr0 PeueHHs i3 BUKOPHCTAHHIM IIPOLEIYPHOTO arnapary
Cy4acHO{ TeHepaTUBHOI T'PAMAaTHKH.
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O0’€KTOM IOCIIKSHHS € MOBHA YHIBEpCalisi — KaTeropist 6e30c000BOCTi, perpe3eHToBa-
Ha B CepeIHbOAHITIHCHKIN MOBI 6e30c000BUMH (30KpeMa, KBa3i0e30C000BHMH CHHTaKCHIHH-
MU KOHCTPYKIISIMI).

IIpeameT nocmiKeHHS — IPOLIEC PO3BUTKY KBa3i0€30CO00BHUX PEYCHB B CEPEIHBOAHTIIIIH-
CBHKHH TIepiof.

ImrocTpaTuBHIM MaTepiajoM PO3BIJIKH CIYTyIOTh KBa310€30C000Bi pedeHHs, BHOKPEM-
JICHHI y BUIIAQIKOBIH mociioBHOCTI i3 kopirycy TekeTiB «The Penn — Helsinki Parsed Corpus
of Middle English».

KBazibe30c000Bi peueHHs — 11e 6e3cy0’€KTHI Ii€CIiBHI yTBOPEHHS, B SIKHX JIIECIIOBO €KC-
ILTIKY€E Jif0 a00 CTaH, Ta Kepye I0B’3aHNUM i3 HUM JJOIaTKOM Y HEIPsIMOMY BiIMiHKY. BiTuns-
nsHuit Buenuii ['IN [Toyenmos cTBOPHUB CeMAaHTHYHO OPi€HTOBAHY THUIIOJIOTIIO, B SIKil Po3pi3-
HSIOTh «CIIPaBXHI» 0€30C000BI Ta KBa310€30C000BI TaBHBO- Ta CEPEAHBOAHIIIIICHKI JI€CIIOBA.
OcrtaHHi € s1poM KBa3i0e30co00BuX pedeHs [14: 469]. Leit miaxia cTaB MiATPYHTSAM IPH PO3-
pobmi kinacudikarii ycix cepeJHbOaHITINCHKUX KBa3i0e30C000BUX PEUCHD 32 CEMAaHTUYHUMHU
chepamu BxuBanusA [14: 471-481]:

1. ®i3u4HUIT CTaH JIIONUHH, HAPUKITA:

Myne erys aken [vr. eke] of thy drasty speche (Chaucer CT.Mel.(Manly-Rickert) B.2113).
— My ears ache of your ignorant speech.

2. EmouiitHuii cTaH, HAIPUKIA;

Of hornes wordes hym agros (Horn (LdMisc 108) 1355). — He was afraid of horn words.

3. Cnabo xoHTponbOBaHA a00 HEKOHTPONIHOBaHA (hi3MYHA Ta MEHTAIBHA JISIBHICTH 4N
CTaH, HAIIPUKJIAJ

Godd..dop all patt himm pinnkepp (Orm.(Jun 1) 12439) — God does all that seems to him.

4. JIouiIbHICTG Jii, HAPUKIIAM:

bys [lond] ys pe kynges, & myn ys nought; Here hauy nought pat ought amountes
(Mannyng Chron.Pt.1 (Lamb 131) 7203). — This [land] is the king’s and mine is not; the army
have not that is of no use.

5. daranpHicTh OyTTS, HAIPUKIIAM:

And that was love, as it is happed, Which hath here hertes so betrapped (Gower CA (Frf
3) 3.1357). — And that was love, as it happens, that has their hearts so trapped.

6. MonayipHICTh, HATIPUKIIAM:

He pat best laborede best was alowede (PP/.C (Hnt HM 137) 9.250). — He, that labored the
best, was rewarded the best.

3arajbHOBIIOMO, IO Y CepeHbOAHIIICHKIHN MTepiof BiAOYBCS Iepexij BiJl po3raryKeHol
cucreMu 6e30c000BUX cTPYKTYp (KiHens XI CT.) 10 MIMPOKOTO BXKUBAHHS 0COOOBHX yTBOPEHD
(mouarox XIII ct.) [9; 10]. [lani HammX XOCITI/PKEHB 13 BHKOPHUCTaHHSIM KOPITYCY CepeIHbOAH-
oriiicekux TeketiB « The Penn — Helsinki Parsed Corpus of Middle English» migrBeppkyroTs i
(haKTH TaKoXK CTOCOBHO KBa310€30CO00BUX CHHTAKCUYHHX CTPYKTYp. TaK, MOCITIPKYIOUH HU3-
Ky 13 IT’SITH CHHXPOHHUX 3Pi3iB, IO BiAMOBIIAIOTh KO)KHOMY 31 CTOJITh CEPEeIHEOAHITIHCHKOTO
TIepioJly, HAMH BUSBIICHO HE TUTBKHU CYTTEBE 3MCHIIICHHSI KUTBKOCTI KBa3i0e30C000BUX MIi€CIIB,
a ¥ LIKOBUTE 3HUKHEHHs OUIBIIOCTI 3 HUX 0 XV CT.

V TpamumiiiHiil rpaMaTHIl BXe TaBHO iCHYe mosicHeHHs M nponecam. O. €criepceH BBa-
JKae PyIIiHHOIO CHIIOI0 TAKUX 3MiH IOCTYIIOBUH IepeXi/] aHIIIHCHKOTO pedeHHst 10 (pikCOBAHOTO
nopsiky ciiB 3a Moxemmno SVO [9]. I.B. JlaiirgyTt crBepmKkye, M0 3HUKHEHHS 6e30C000BHX
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KOHCTPYKIIiif 3yMOBIICHE CHHKpETH3MOM (popM HOMIHATHBA, JaTHBa if aky3arusa [10]. IcHyroTs
KOHIIENI{, 10 IIe € HACIIIKOM «CEMaHTUYHOTO 3CYBY» IpeIuKaTa (Kay3aTUBHICTH/PEIeITHB-
Hicts) [8]. He craBistun mix CyMHIB BUCHOBKH IIUX T€OPii, CIIpoOyeMO IpoaHali3yBaTH iHIImit
IJIXiJ, a came, sIK Ha IIPOLeC PO3BUTKY Ta 3HUKHEHHS KBa310€30CO00BMX CHHTAKCHYHUX KOH-
CTPYKIiH BITMHYJIO ITOCTYIIOBE YCBIIOMJICHHS JIIOIMHOIO TIOHATTS Cy0 €KTa Mii.

IIpruanHOI0 MIMPOKOTO PO3MOBCIOMKEHHS B PaHHIN cepefHbOaHIIIICEKUI Mepios KBasi-
6e30c000BUX YTBOPEHb HU3KA BUCHUX [1; 2: 171] BBaxkae:

1)  wmiconoriuHe MHUCIICHHS, KOJIH JIIOJ[IHA He Ha3WUBa€ Jisl4a;

2)  HeuiTKe BUJALUICHHS is4a;

3)  HeBiIOMI IPUYUHH TIEBHOT 1ii;

4)  BixcyTHIiCT MOTpeOM y HOMIHAMIT Jisa.

IIpote, i3 pO3BUTKOM aHIIIIICEKOTO CYCIUTBCTBA 3MIHIOETHCS M CBITOIIIS JIFOMUHA. BoHa
B)XKe He BOayae ceOe BTATHYTOIO B HABKOJIMIITHI MOJIT IPOTH CBOET BOJI, yCHIXH HAyKH Ta TeX-
HIYHI HOBAIIi1 IaJTH palioHaJIbHE OSICHEHHS IPUPOIHUM SIBHIIAM, TOMY JI€/Iajll 4acTilie B MOBI
BUHHMKA€ NOTpeda MO3HAYUTH KOHKPETHOTOo ¢y ekTa aii. Came i3 TAKUMHU IPOIlecaMy HU3KA aB-
TopiB [11; 13; 16: 180-187] oB’si3ye 3MCHIIICHHS B CEpEeIHbOAHIITIMCHKIN MOB1 OJTHOCKJIAIHUX
pedeHb Ta nepexia 10 JBOCKIIAIHHX, B IKUX MiAMET BUPAXCHUN 3aiiMEHHUKOM /1yt.

OxpeMmi T'eHepaTuBHI CTY/Il, [0 CHUPAIOTHECS Ha TEOPIl0 YIPABIIHHS Ta 3B’ SI3yBaHHS, M-
TPUMYIOTH HaBeJCHY BHIIE KOHIICIIIIIO BaXKJIMBOCTI poii cy0’ekTa B eBOMOLNii 6e30c000BUX
KOHCTpyKIiil. OTxe, 3aCTOCYEMO METOMKH IIUX PO3BIIOK [UIS aHAlIi3y KBa3ibe30co00BuX pe-
YeHb CePEeIHBOAHITINCHKOTO Mepiozy.

Amnaini3 6e30c000BHX KOHCTpYyKIiit okpemi aBropu [12,15: 501-520] nponoHyroTs 3xiii-
CHIOBAaTH, CIIMPAIOYHNCh Ha IOHATTS «ITycToi Kareropii». BoHa y Bumaaky IMILTIIUTHOTO
cy0’exTa KBa3i0e30c000BOT0 pedeHHs NMPEACTABICHa HEBUPAXKEHUM Cy0’eKToM iH]iHITHBHOT
rpymu — «seaukuM PRO». HaBenemo npuxiian:

(7) Ryne [StJ-C: hit bygan to reigne] (Trev. Higd.(Tbr D.7:Bab.) 6.139). — It began to rain.

VY mpomy peuerHi «Benuke PRO» (creridikarop iH(IHITHUBHOT TpyNH) MOXIIMBO BiITBO-
PHTH i3 IONEPEAHBOTO KOHTEKCTY. 3a JOIIOMOT0I0 X-IITPUX Teopii (0OHOTO i3 MOMYIiB-CKIIa-
HUKIB TeOpil yIpaBIiHHS Ta 3B’I3yBaHHs) BIATBOPUMO IIMOUHHY CTPYKTYpPY JAHOTO PEUCHHS,
BKa3yro4H Micue «Benukoro PROy y nepusartii:
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Icnye npumymenns [15: 530-557], mo B paHHIX cepeaHBOAHIIIHCEKIX 0€30C000BUX pe-
yeHHAX «Beianke PRO» icHye 3aBIsKH TOMy, IO aKTyasi3amilo y MOBEpXHEBUX CTPYKTypax
OTPUMYIOTh NIEPEBAKHO JIEKCHYHI KaTeropii, Toxi Ak (yHKI[IOHAIbHI Kareropii (30kpema, Ka-
Teropii (iHITHOI rpynH) B paHHBOCEPEAHBOAHIIIHCEKIN MOBI € HEOCTaTHHO C(HOPMOBAHUMH.
OTKe, 30BHIMIHIH apryMeHT y no3umii crienudikaropa (miamMera) B [bOMY BUMAIKY BiICYTHIH.
HasiBHUMU € TiIBKM BHYTPIIIHI apryMeHTH AI€CTIBHOI IPYIH, CIEH(IKaTOpOM SKOT MOXe
Oytu «Benuke PRO» y He3anexHil Bix Ai€cTiBHOT TPyITH MO3HUIII.

3a3HaunMoO, 110 I KOHIIEMIIisl Ma€ TIEBHUI HETONIK — peepeHIiiiHa IHTepIpeTaris «BelH-
koro PRO» Moske MaTu TOBITBHHUH XapakTep.

Baxnmsi pe3ynsraT MOXKIIMBO OTPHMATH IIPH BUBUCHHI CEPEeJHEOAHITIHCHKIX KBa310e30-
CO0OBHX PEUCHB 3a JOIIOMOTI0OI0 3100y TKIB TeTa-Teopii (OAHOTO i3 MOAYIeH-CKIIaIHUKIB Teopil
ynpaBiiHHA Ta 3B’ s13yBanHs). Tak, JI. Pirmi [15: 508-509] cTBepmxkye, 110 icHYy€ jBa MeXaHi3MU
«HAB’sI3yBaHHS» TETa-pPOJICH JI€CIIOBOM: CHHTAKCHYHMI Ta JIGKCHYHUH. SIKIO TeTa-poib je-
TEpMiHOBaHA CHHTAKCHYHO — BOHA AKTYyalli3y€eThCs B SIKOCTI €KCIUIIUTHOTO aprymMeHra. B in-
IIOMY BHIIQJIKY, IKIIO TETA-POJIb JETePMiHOBaHA JEKCHYHO, BOHA 3aJIMIIACTHCS IMILTIIUTHOIO,
OTKe Cy0’€KT HE aKTyalli3yeThCsl Ha HOBEPXHEBOMY PiBHI.

TakuM 4MHOM, HEJJOCTATHRO C(hOPMOBaHI B «paHHIX» MOBaX (yHKIIOHAIBHI KaTeropii, Ha
nyMKy JI.Pinni, € prauHoI0 TOTO, 10 11032 JIECIIBHOIO IPYIIOI0 HE iCHY€ apryMEHTIB, SIKHM Y
Cy4acHMX MOBAX BiJIITOBiJa€ mo3umis nigmera. ToOTo, BEpIIMHOIO KBa3i0€30CO00BHUX PEUCHB y
paHHIH cepenHbOaHITIHCEKHUIT nepiox € He diniTHa rpyna (TP), sixa o cBoiit cyTi — QyHKIIO-
HaJIbHA KaTeropis, a xiecnisHa rpyna (VP) (Puc.1):

Puc.1 Crpykrypa kBa3i0€30C000BUX PEUCHD Y
paHHIH cepeHbOaHIIIHCEKUH TTIepiof

Otxe, SKIIO B CITI TeTa-poJiel peyuKara BiCyTHs TeTa-poib ATEHCa, TO Ha TOBEpXHE-
BOMY piBHI Cy0’€KT HE aKTyalli3yeThCs.

Ie#t migxix po3suHyB y cBoix mpamsx @. Ocasa [13]. Buenuii BucyHyB rimnoresy, mo B
«paHHIX» MOBaX 00OB’SI3KOBO aKTyalli3yIOThCs JIMIIE apryMeHTH npenukara. Cy6’ekTHa mo-
3UIIIsT HE 3aBXK/AU TapaHTOBAHO 3alIOBHIOETHCS IMEHHOIO IPYIIOI0 B HOMIHATHBI y BUITAIKY, KOJIK
areHTHBHA TETa-pojib HE JETepPMiHOBaHA NPEAUKATOM. Y IbOMY BUCHHH BOadae crenudiky
JTaBHBOAHIVIIHCHKUX TA PAHHBOCEPEIHbOAHIIIIHCHKIX 6e30c000BUX cTpyKTyp. D.Ocasa cTBep-
okye [13: 10-22], mo 6e30c000BICTh aKTyalli3yeThCs B PEUCHHSIX, 10 ONUCYIOTh CUTYAIlii, 1e
JIIOAIMHA BTSTHEHA y IPOIiec i HEKOHTPOIbOBAHO, 1103 CBOIM Oa)KaHHSM.

Haii6insnr nmokazoBumu @. OcaBa BBaXka€ pedeHHs i3 TI€CIOBAMH IIOTOJHHUX yMOB» [13:
18-22]. V Takux cutyarnisx BincyTHi Excriepientmp Ta Arenc. SIkiio cutyanist 3axydae napTu-
IIUIIAHTA, TO BiH aKTyali3y€eThCs K IMEHHUK Y JaBAILHOMY BiZIMIHKY, OCKUIBKY y BiZIMIHKOBIi
CHCTeMI aKTyali3awil Tera-poneil EkcriepieHIup noB’ s3aHui i3 JaTHBOM.
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Taxi BUCHOBKH BYEHOTO 3aiBHIl pa3 MiATBEPAKYIOTH T3y PO BIUIMB Ha PO3BUTOK KBa3ibe-
30C000BHX PEUEHb IIPOLECIB POPMYBAHHS HOHATTS CYO’ €KTa, IK aKTHBHOTO YYACHHKA ITEBHOI Ail.

Sk 3a3naganock Bumie, y XIII-XV cT. cnoctepiraeTscst 3HaUHE CKOpOYCHHS KBa3ibe30c0-
OOBHX pEUeHB, IX Iepexi] y 0co00BI CHHTAaKCHYHI KOHCTPYKIII Ta IOMMPEHHs pedeHb i3 3a-
riMeHHMKOM it. HaBenemo mpuxiia;

(9) Alisaundre seide pat it roon [vr. rone] ofte in pat place (Trev. Higd.(StJ-C H.1) 4.3). —
Alexander said that it often rained in that place.

JlepuBarist IbOTO PeUeHHs y TepMiHax X-IITPUX Teopii HACTyIHA:

I'mubuHHa cTpyKTypa Takoro pedeHHs Mae HacTynHui Bunsig (Puc. 2):

Puc.2 Ctpyxkrypa kBa3i6e30c000BHX peueHb
y Ii3HIH cepeHbOaHIIIIICEKUH TTepio.

OTKe, BEPIIMHOIO IIUX pedeHb, SIK i B CyJacHil aHMIIHCEKilM MOBI, € ¢iniTHa rpyna (TP),
sIKa € (PYHKIIOHAJIBHOIO KaTeropieio. SIk Haci oK, i3 MepexoaoM 10 JaHOi CTPYKTYpH OTPHUMaB
iATBEp/PKeHHST IPUHIHI 0008’ s13k0BoCTi miaMera (EPP), xapakrepHuii [uist cydacHol aHITIH-
cpkoi. Kateropis cy6’exra-migmera copMyBanach He TIIBKU CEMAHTUYHO, & H CHHTAKCHYHO.

OCo0IHMBOCTI PO3BUTKY CEPEIHBOAHIIIICEKOTO KBa3i0e30C000BOrO pPEUYCHHS IMOB’s3aHi
i3 B3a€MOJII€I0 IBOX CTOPIH — CEMAHTHYHOI (IpeuKar i Horo apryMeHTHa CTPYKTypa, K Bi-
noOpaXkeHHsI CITKM TeTa-poiei) i cTpykTypHOi ((pyHKIIOHANBHI Karteropii: ¢iHiTHa rpyna,
EPP). SIxmio B paHHiH cepelHbOAHIIIMCHKIN Tepio]] IepeBaXxka]a CeMaHTHYHA CTOPOHA pe-
YeHHs, TOOTO IPeUKar i3 oro apryMeHTaMHu, TO BCEpEIrHi Iepioy 3’ sIBUIach HEOOXiTHICTD
000B’s13K0BOI peainizamii CTPYKTypHO-OOyMOBJICHHX KOMIIOHEHTIB BHCIOBIOBaHHA. OTke,
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MOBHHM YHHHHKOM €BOJIIOLIT KBa3i6€30C000BOT0 PEeUeHHSI CIIi/l BBAXKATH IIpoLec (OpMyBaHHSI
¢dyHKIioHaMBHUX KaTeropii (mepexin Big VP no TP Bepumnm). J{o mo3amoBHEX (QakTopiB CIIijt
BiZIHECTH, HacamIiepe]|, mporec GopMyBaHHS y CBITOMOCTI JIFOANHH MOHATTS Cy0’€KTa, SK aK-
THUBHOTO yJ9acHHKa rpouecy aii. Came 11i ¢pakTopy, Ha HAII OIS, CIIPUYHHIIIN Ti KapAUHAIb-
Hi 3MiHH, IO BinOynucs i3 kBa3i6e30C000BUMH PEUCHHSIMU B CEPEIHbOAHITIHCHKUI nepion. Y
CBOIX HACTYITHHX JOCII/DKCHHSX IUIAHYEMO BHCBITIINTH ITUTAHHS PO3BUTKY KBa3i0e30c000BHX
KOHCTPYKIill y paHHbOHOBOAHITIIHCHKi MOBI.
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OCOBEHHOCTHY PA3BUTHS KBASUBE3JIUYHBIX
MPEIJOXEHWUI B CPEJHEAHIVIMMCKUI TEPHO/]

B cmamve 0CBeU{eHbl 60NPOCHL I60IIOYUU K@a3u6ealzulmozo npe@]lOQfCEHuﬂ 6 cpedHeaHa/luL?-
CKOM A3blKe, paCCMOMpPEeHbl MEeXaHusmbl nepexoéa OezUUHbIX KOHcmpyKuuﬁ 6 Jlu4Hble, usyde-
Hbl C nO3UYUU meopuu ynpaeleHusl U Ce:A3vbl6aHUA A3blKO6blE d)aKmOpbl, noeauseuiue Ha 3ameny
KBA3UDCITUUHBIX CUHINAKCUYECKUX o6pa3oeaﬁuﬁ npedﬂoafceﬁwmu C OKCNIAUYUMHbIM Cy6‘b€Km0M.

Knroueewvie cnosa: xeaszubesnuunoe npec)ﬂowcenue, meopus ynpaeileHust U CeA3bl6AHUA,
QUAXPOHUSL, CUHXPOHHBLIL CPe3, CYObeKm.

PARTICULARS OF QUASI-IMPERSONAL
SENTENCE EVOLUTION IN MIDDLE ENGLISH PERIOD

The article deals with the evolution of quasi-impersonal sentence in Middle English, inves-
tigating mechanisms of transition from impersonal to personal constructions. Based on Gov-
ernment and Binding theory it also studies language factors that influenced the replacement of
quasi-impersonal syntactical structures by sentences with explicit subject.

Key words: quasi-impersonal sentence, Government and Binding theory, diachrony, syn-
chronic layer, subject.
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OCOBJHABOCTI MPEIUKATHOI JIEKCUKH
B PEYEHHSIX I3 BITHOIIEHHSIM HOMIHAIIIT

Y ecmammi npoananizoeano npeouxamui nexcemu 3i 3HAYEHHAM IMEHY8AHHA 6 DEUEHHSX
i3 8IOHOWEHHAM HOMIHayli. Bukonane 00caiodcenHs niomeepouno uxiony 2inomesy npo cne-
yugiunicms ma pisHOMAHIMHICIb NPEOUKAMHUX JIeKCeM, SKI CIpPYKMypyIoms Hpono3uyiio,
cniggioHeceny i3 cumyayicio HAOaHHs IMeHI negHomy 00 €kmy Oilichocmi. Busnaueno micye
00CNIOAHCYBAHOT NPEOUKAMHOT IEKCUKU Ceped CeMAHMUYHUX MUNIE NPEeOUKamis.

Knrouosi cnoga: npeouxammui nexcemu 3i 3HaueHHAM IMEHYBANHA, CEMAHMUYHI MUNU NPeo-
uKamis, npeouKamu MoeJjeHHs, CIulb MOGIeHH:, 0Qiyilino-0i1068a ma HayKo8a NeKCUKa.

PeuenHs 3 BiTHOIIEHHAM HOMIHAIII1 BiZ0OOpakalOTh CUTYAIlil0 HAiiMEHYBaHHS MOBLIEM pe-
aiii JCHOCTI, HAPUKIAA: Bosuni cyuachuxu mepwii npo3sanu Koncmanmurna Benuxum, a
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